Bunyck 2 (209) Cepisi: ®inonoziyHi Hayku HAYKOBI 3ATTUCKU

VAK 811.111'272'372'373:339.5
DOI https://doi.org/10.32782/2522-4077-2024-209-15

KOHULEIITYAJII3ALIA AHl:JIOMOBH(")i COPEPU TRADE
Y KOHTEKCTI TEOPII CHJIOBOI IUHAMIKH

CONCEPTUALIZATION OF THE ENGLISH-LANGUAGE TRADE
SPHERE IN THE CONTEXT OF FORCE DYNAMICS THEORY

I'ynzoBara C. B.,

orcid.org/0000-0003-3235-0235

acnipanmia Kagedpu aneniticbkoi ginonozii ma nine8o00udaxmuxu
3anopizbk020 HayioHaIbHO2O YHIGEpCUMEMY

CrarTs mpUCBSYCHA PO3IVISAY POJi CHIIOBOI JAMHAMIKMA y KOHIICTITyami3alii aHIJIOMOBHOI TOPTiBeNbHOL
cthepu. 3nilicHeHa crnipola aHami3y eKCTPanosiii JocBiay B3aeMofii (Gi3MuHUX 00’€KTiB HAa KOHIETTYyai3aliio
TOPTiBeIbHUX BIIHOCHH Y CYCHiJIbCTBI. METOI JOCTi/PKEHHS € BU3HAYCHHS MPHUHIIMIIB CUJIOBOI JAMHAMIKH, SKi
MOKJIaJICHI B OCHOBY OCMMCIICHHSI aHITIOMOBHOI cepu Toprisii. I1i MOHATTAM «CHIOBa JUHAMIKa» PO3YMIETHCS
CEMaHTHYHO-CHHTAKCHYHA KaTeropis, sika Ha KOTHITUBHOMY DPiBHI BUCTYIA€ CXEMATH3ALI€IO SBUINA MPUIMHHOCTI
(xay3aTHBHOCTI) 1 € BiAMOBiAHUKOM (i3uaHOi cruti. Teopis CHII0BOT IMHAMIKH 3aTyda€e JBOX OCHOBHUX YYaCHUKIB!
reHeparopa Ta peuumnienTa cuid. [eHeparop cuim HasuBaeThest agexropom (affector), a penumieHT — MaieHCOM
(patience). BcranosieHo, 1o Ha piBHI iHAWBiTyanbHOI KOH(DIryparlii B aHIIOMOBHIN TOPTiBENbHIN cdepi BUi-
nsitothest wotupu ocHoBHI cin: CAUSE, HELP, PREVENT ta DESPITE. 3a3HaueHi cxemu BXOAATH A0 OUTBII
3arajJbHUX KOTHITUBHUX cxeM: “Exertion of force”, “Resistance and overcoming”, “Facilitation”. KoruniTuBHa cxema
“Exertion of force” y cBoemy ¢okyci mae apekropa, sikuii a00 CIIOHyKa€e MalfieHca MepeiTy B IHITNA CTaH Y1 BUKO-
Hatu 1ito (cxema BigaonieHb CAUSE), abo, HaBmakw, 3amo0irae peanizamii BHyTpIilIHbO1 TEHCHIIIT MalieHca 10 aii
(cxema BigHomens PREVENTION). KornitTueHa cxema “Resistance and overcoming” (¢ okycyeThcsl Ha TamieHci i
peamizyetbes y Mexax cxemu B3aemofiii DESPITE, sika mepen6avae, 1o BHYTPIlTHS TEH/ICHITIS TAIli€EHCA € CHITBHI-
11010, 33 CHJTy aHTAroHiCTa, SIKa Ha HHOTO Ji€. BoHa BHpaskaeThCs JIieCTOBAaMH, CEMAaHTHKA SIKMX MA€ 03HAKY TO0-
nmaHHs cynpotuBy. KornitueHa cxema “Facilitation” ¢okycyeTscst Ha cyMicHIH aii adexTopa Ta mamieHca i iX Bif-
HOCHHH Pealli3yroThes y pamkax cxemu B3aemozii HELP. BepOasizanis mi€i cxemMu yMOXKIUBIIOETHCS JICKCHUHUMH
3aco0aMy 3 IHTETPaIbHOIO CEMAaHTHYHOIO 03HaKkoio “helping”. OTpumani pe3yasTaTH JOBOISTH, IO aOCTPaKTHI
TOPTIBEIBHI BiTHOIIEHHS KOHIETITYai3yIOThCSl HA OCHOBI 3HAHHS MPO (hi3UUHY B3aEMOJIII0 MK 00’ €KTaMH HAaBKO-
JUIIHBOTO CBITY Ta BiAKPHUBAIOTH MEPCIEKTHUBY MOCTIKEHHS POJIi MPOCTOPOBUX CEMAHTEM B 00’ €KTHBAIlil TOPTi-
BENBHHUX BIIHOCHH.

Kurouosi ciioBa: adhekrop, KOHIIETITYai3alis, Nai€Hc, CUI0Ba JUHAMIKA, TOPTiBIIs.

The article is devoted to the consideration of the role of force dynamics in the conceptualization of the English-
language TRADE sphere. An attempt was made to analyze the extrapolation of the experience of the interaction of
physical objects to the conceptualization of trade relations in society. The purpose of the study is to determine the
principles of force dynamics, which are the basis for understanding the English-language sphere of TRADE. The
concept of "force dynamics" is understood as a semantic-syntactic category, which at the cognitive level acts as a
schematization of the phenomenon of causality and is the equivalent of physical force. The theory of force dynamics
involves two main entities: the generator and the recipient of force. The force generator is called an affector, and
the recipient is called a patient. It has been established that at the level of individual configuration, four main
forces are distinguished in the English-language commercial sphere: CAUSE, HELP, PREVENT and DESPITE.
These schemes are part of more general cognitive schemes: "Exertion of force", "Resistance and overcoming", and
"Facilitation". The cognitive scheme "Exertion of force" has an affector in its focus, which either prompts the patient
to move to another state or perform an action (the CAUSE relational scheme) or, on the contrary, prevents the
realization of the patient’s internal tendency to act (the PREVENTION relational scheme). The cognitive scheme
"Resistance and overcoming" focuses on the patient and is implemented within the framework of the DESPITE
interaction scheme, which assumes that the patient’s internal tendency is stronger than the force of the antagonist
acting on him. It is expressed by verbs whose semantics have a sign of overcoming resistance. The cognitive scheme
"Facilitation" focuses on the joint action of the affector and the patient and their relationship is realized within the
framework of the HELP interaction scheme. Verbalization of this scheme is made possible by lexical means with
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the integral semantic feature "helping". The obtained results prove that abstract trade relations are conceptualized
based on knowledge about the physical interaction between objects of the surrounding world and open the prospect
of researching the role of spatial semantics in the objectification of trade relations.

Key words: affector, conceptualization, patient, power dynamics, trade.

IMocTanoBka mpodJaemu. J[ocBia B3aeMoii JIOAMHM 31 CBITOM Ta JOCBIJ CIIOCTEPEKCHHS 3a
iHTepakKiicr (Gi3NIHUX 00’ €KTIB HAIITOBXYE HA TYyMKY, 10 Oa30BUM MPUHIIMIIOM OYTTS € sk OJHUX
00’€KTIB Ha 1HII, IO CIPUYMHIOE PyX. PyX 3aBxan oOyMOBJICHHI PIBHOMIMHOIO PI3HUX CHII, SIKi
JIIOTh Ha TiJI0, @ BJIaCHE TUIO Ma€ iIMaHEHTHY IIPHUPOAY 110 30epiraHHs iHEpPTHOCTI, TOOTO abo cTaHy
PYXY, SIKIIIO BOHO BX€ B pyci, a00 CTaHy CIOKOIO, SIKIIIO BOHO Hepyxome. To0To, cipuunHeHHs Oy/Ib-
SIKOTO PYXY MOXKIIMBO JIMIIIE TO1, KOJIM MPUKIIaJeHa CUila JO3BOJISE MOI0JIaTH IHEPTHICTD Tijla Ta JIi0
THITUX CHJT OTIOPY, SIKI IPOTUIIIOTh MEPIIiil CHITI.

BinoOpakeHHsIM Takoro yCBiJIOMJICHHsI Y HAiBHIM KapTHHI CBITY € iCHyBaHHS NIEBHUX KOTHITHB-
HUX, a, OTK€, 1 MOBHUX CTPYKTYD, Kl OMUCYIOTh B3a€EMO/III0 Y CBITI. TaKUMU CTPyKTypamu BUCTYyTa-
I0Th CUHTAKCUYHI MPOMO3HUIIii, KOMIOHEHTAMH SIKHX € JIECIIOBA 3 CEMAaHTHKOIO, 110 BUPAXKA€ BIUIUB,
PYX, CYIIPOTHB, IPUYUHY Ta pe3yibTaT Aii. ¥ KOTHITUBHOMY MOBO3HABCTBI TEOpis, SIKa OMHCYE Ta
MOSICHIOE KOTHITUBHI MEXaHI3MH (pOPMYyBaHHS TaKMX CTPYKTYp Ta iX poJib y KOHIENTyami3arii Jii-
CHOCTI € TeOpisi CUIIOBOI TMHAMIKH.

AHai3 ocTaHHiX AocailkeHb i myosikaniii. Teopis cunmoBoi nuuamiku JI. Tammi, po3poOiena
y 1985 pori [1], moci 3amumiaeTbCcsi aKTyalbHOK, OCKUIBKM BOHA 3a3Hajia CBOTO IMPOJIOBKCHHS Y
poborax XXI cromitrsa [2; 3; 4; 5; 6]. 3m100yTKOM aBTOPIB 3a3HaYEHUX POOIT € TE€, IO BOHU PO3-
IVISATM B3aEMOJIII0 00’ E€KTIB Y JIBOX acmeKkTax: 1) pemnpe3eHTallio iHAUBITyaIbHIX KOHDIrypamii
CHJIH; 2) perpe3eHTaIli 0 JaHIIoTiB KoHpirypamii cuit. OIHaK MOoMpH 1ie, TOCTiHKSHHS POJIi CUIIOBOT
JUHAMIKHU Y KOHIIENITYyasIi3alii OKpeMHUX aOCTPaKTHUX cep MIsITbHOCTI JIOIUHHA HE € TIOBHOKO MipOIO
nociipkeHuM. ToMy, akTyanbHICTh MOAAHOI Tpari 3yMOBJICHA Ba)KJIUBICTIO TOPTiBEJIBbHOI cdepu
SIK COIIOKYJIBTYPHOTO (DeHOMEHY, 1, BOMHOYAC, BIICYTHICTIO POOIT, AKi O pO3MIsSIand poJib TOCBITY
($hi3uyHOT TMHAMIYHOT B3aEMO/IIT y KOHIIETITyauTi3allii TOpriBeJIbHUX BiTHOCHH.

Merta nociigxenHs. BusHaueHHs NPUHIMITB CUJIOBOI IWHAMIKH, SIKI IOKJIaJIeHI B OCHOBY KOH-
LenTyami3allii aHTJIOMOBHOI TOPTiBeNbHOI cepr. Y BIAMOBIAHICTIO 3 METOIO JOCIIHKCHHS HEOO-
X1IHO BUKOHATH HACTYTIHI 3aBIaHHS:

— CHCTEeMaTHU3yBaTH TEOPETUKO-METOAOIOTTUHUN anapaT Teopii CUI0BOI AUHAMIKY;

— BU3HAYUTH Oe3Mocepe/iHl CXeMHU B3aeMOIIT MK YJaCHUKaMH TOPTiBEIbHOTO MPOIIECY;

— BCTAHOBHUTH POJIb CXeM (13MIHOI B3a€EMOII1 B KOHIIETITYasIi3a1lii a0CTpaKTHUX TOPTiBEIbHUX BijI-
HOCHH.

Bukiaa ocHOBHOro MarepiaJjy. Ymepiie cuioBa AMHAMiKa, K KOTHITUBHA MOBO3HaBYa, a HE
¢dizuunHa Teopis Oyma chopmynpoBana JI. Tammi. ITix cumoBor0 TMHAMIKOIO BYSHUH PO3yMiB CeMaH-
TUYHO-CUHTAKCUYHY KaTeropito, sika Ha KOTHITUBHOMY PiBHI BUCTYyMAa€ CXEMaTHU3allI€l0 SBUIIA MTPH-
YUHHOCTI (Kay3aTMBHOCTI) 1 € BianoBigHUKOM (pizuunoi cu [7, c. 409]. [Tomana KoHIIEIIIsI OTTUCY€E
B3a€EMOJIII0 IBOX 00’ €KTIB, sIKi 3aCTOCOBYIOTh TIEBHY CHITY IO BITHOIIICHHIO OJUH 70 OMHOTO. O0’€KT,
SIKAWA 3HAXOAUTHCH y (POKyCl BUCTyMAa€E aroHiCTOM, a IHIIWKA OO’€KT, SKUW YMHUTH HOMY CYIPOTH-
BOM — aHTaroHictoM. Cuia, SIKky YHHUTh aroHiCT, HalpaBjieHa Ha 30epeKeHHs HOro MOTOYHOTO CTaHy
(iHepTHOCTI), IKUI MOXKe OyTH JBOX BHJIIB: CTaH CIIOKOIO Ta CTaH PyXy, Y4 BUKOHAHHS TNIEBHOI [ii, B
TOM Yac sSIK CHJjla aHTaroHICTa € 3aBXkK/AU MPOTUIICKHOI0. TaKUM YNHOM, MOXKHA BUAUTATH YOTUPU THITH
B3a€MOJIil aro”icTa Ta aHTaroHicra:

1. AroHicT mparse 30epiraTu CIokKii 1 HOro cuiia OiIbIa 3a IPOTHUIII0 aHTaroHICTa.

2. ATroHiCT mparHe 30epiraTty CrokKii i Horo Cujia MEHIIa 3a MPOTHJIII0 aHTarOHICTa.

3. ATOHICT mparHe AiSTH/pyXaTHCs 1 HOTo CHjla MEHIIA 3a MPOTH/III0 aHTAroOHICTA.

4. ATOHICT mparue AisATH/pyxaTucs 1 oro cuiia OuIbIIa 3a MPOTH/II0 aHTaroHicrta [1].

VY3aranbHeH1 pe3yJbTaTH Takoi B3aeMoii Ta i Hacmiaku BigoOpaxeHi y Tadmuii 1.
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Tabmug 1
Pe3ynbraru B3aemojii aronicra i aHraronicra
Ne Tenpenuisi aronicra Cuuta aronicra y ITOPIBHSTHHI 13 PesyabTar ix B3aemoii
CHJIOK AaHTAroHicTa
1 30epeKeHHS CTaHy CIIOKOIO ciabmra pyx/mist
2 30epeKeHHS CTaHy CIIOKOIO CWJIBHIIIIA CIIOKIH
3 [IparaenHs pyxy/nii ciabmia CIIOKIH
4 [IparaenHs pyxy/nii CWJIBHIIIIA pyx/mist

[ro myMKy aBTOp KOHIEMIII1 CHIIOBOI JMHAMIKH LIFOCTPYE HACTYITHUMHU NPUKIIAIaMU:

1. The ball kept rolling because of the wind blowing on it.

2. The shed kept standing despite the gale wind blowing against it.

3. The log kept lying on the incline because of the ridge there.

4. The ball kept rolling despite the stiff grass [1].

Bunaaku 1 14 € mposiBoM siBHIIA Kay3aTHBHOCTI, OCKUIBKH IPUYHHOKO PYXY YU CIIOKOIO aroHICTa €
MPOTH/IiSI AHTATOHICTA, TO/I K BUIAJIKH 2 1 3 € KOHCECUBHUMHM, IT03asIK aroHicT 30epirae cTaH iHepT-
HOCTI, HE JIUBJITYMChH HA BILIMB aHTAroHiCTa.

B3zarani mpo6ieMa npruuuHOBO-HACIIITKOBHX 3B’ SI3KIB € J1y’K€ 3HAYHOIO JIJIsl HAyKOBO-(P110cOPCHKOT
JYMKH, OCKUIBKH T€, SIK KOHIEITYaJli3y€ThCS SIBUILE Kay3aTHBHOCTI HE 3BOJAMTHCS JI0 CTATUCTHYHUX
Y¥ KOHTPApryMEHTHHX 3ayiexkHocTer [8; 5]. Tomy, onmucana B bOMY ITyHKTI KOHIIEIIIiSI CHIJIOBOI
JTUHAMIKA HOCUTh BUCOKY PEJIEBAHTHICTH VIS MOSICHEHHS IPUYUHHOCTI HE JUIIe Y (Di3UMYHOMY CBiTi
(s mpuyrHa pyxy (Pi3UYHHX Ti), ajie i B COLIaIbHOMY, SIK, CKQ)KIMO, Kay3aTUBHICTb Y TOPTiBEIbHHUX
BIIHOCHHAX, 110 € 00’ €KTOM IIOJaHOI0 JI0CIIIKEHHS.

[IposiBOM BiTHOCHH CHJIOBOI JIWHAMIKH, SIKI CXEMAaTH30BAHO KOHIEITYali3yKOTh MNPHUYUHOBO-
HACITIJIKOBUH 3B’ S30K € BYKUBaHHS JIIECIIB 3 BiJIIIOBITHOO CEMAHTHUKOIO [9], 10 SIKMX HAJIEKATh cause,
let, prevent, keep, refrain, get, stop, make, overcome, push, pull, press, hold, resist, maintain, exert,
press, try, hinder, urge, persuade, refuse, free, allow, help, permit, forbid, drag, trudge, and attract,
SK1 TIO3HAYaIOTh IIUPOKUN CHEKTP BITHOCHH y TOPriBeJIbHOMY AUCKypci. Jlo mpuiitMeHHHKIB, SKi
00’ eKTUBYIOTH SIBUIIA IPUYMHHOCTI BITHOCATHCS against, despite, although, because ta on.

Teopist CHIIOBOT TMHAMIKH 3aJTy4a€e JBOX OCHOBHHMX YYACHHKIB: T€HEpATOpa Ta PEIMITIEHTA CHIIH.
I'eneparop cunm HasuBaeThest adpexTopoMm (affector), a penumieHT — namieHcoM (patience) [2]. Teo-
pist mependavae, 0 JTIOAM BU3HAYAIOTh IPUUMHHO-HACIIKOBI 3B A3KU B TepMiHaX KOH(Iryparliii Bij-
HOCHO BEKTODY, SIKHii JIETCPMiHYy€ BiJIHOLICHHS MAaIlieHca 70 KiHleBoro craHy. KiHieBuii ctaH MOxe
OyTH po3TalryBaHHAM y (i3UYHOMY MPOCTOPi a00 aOCTPAKTHUM CTAHOM. YSIBICHHS JIFOJICH MPO CUITY
BHU3HAYAIOTH 11 JPKEpesIo, HapsSMOK 1 BIAHOCHY 1HTEHCHUBHICTh, IPU 1IbOMY KOXKHA KOH(]Iryparisi cui
MICTHUTb NeBHUH CTymHiHb HeBU3HadeHOCTI [10; 11]. Bapto 3ayBakut, 1110 cuiia B KOHQIryparii Moxe
OyTu (Pi3UUHOI0, ICUXIYHOIO (HANPUKIIAJ, intentions) ado COIAIbLHOIO (HANIPUKIIAL, peer pressure)
[12].

Ha piBHi inguBigyansHOi KoHirypamii cun Buauisitorees doTupu ocHoBHi: CAUSE, HELP,
PREVENT ta DESPITE [9] (cipuuunsTH, f0TIOMararu, 3anooiraT Ta 1ojatu). Y3arajibHeHa iH}op-
Mairisi B3aeMoiii ahekropa Ta maiieHca y KOHTEKCTi IUX CHUJI TOIaHa y Ta0nuili 2.

Tabnuus 2
Tunu B3aemonii adgexropa Ta namienca

BuyTpiuns TeHaeHIist Chni . . .
. niBHanpasJeHicTs il | JlocsirneHHs KiHLeBoOro
JOCSITHEHHSI MAI[i€HCOM .
. acdexkTopa Ta nanieHca CTaHy
KiHIIEBOI'0 CTAHY
CIIPUYMHEHHAA - - +
JOIIOMOTA + + +
3AIIOBITAHHA + - -
OIIIP + - T
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VY KoHIenTyati3alii TopriBeabHoro (gppeiimy Oyiy BUSBIECH] BC1 YOTUPU THIIOBI CXEMHU B3a€MOT.

Cxema CAUSE Bupakae pi3HOHAIpaBJICHICTh BEKTOPIB B3a€MOJIT MK T€HEpaTOpOM BILIMBY Ta
PELMITIEHTOM 1 BHUKa3ye IMepeBary BIUIMBY aekropa HajJ BHYTPILIHBOIO TEHACHIIEIO MAIieHca 0
CIIOKOIO.

Company A caused bankruptcy of Company B (mauienc Company B MaB TeHIEHIIiI0 10 CIIOKOIO,
TOOTO mepeOyBaTH y cTaHi (PiHAHCOBOI CIIPOMOMXHOCTI).

Cxema PREVENT Takox BHpa)kae pi3HOHAIPABJICHICTh BEKTOPIB B3a€MOJIi MK T€HEpaTopoM
BIUIMBY Ta PEIMIIIEHTOM Ta BHUKa3ye NepeBary BIUIMBY adeKkTopa HaJ BHYTPIIIHBOIO TEHJCHIIIEIO
narfiesnca o Jii.

Company A prevented company B from entering the new market (nanieHc MaB BHYTPIIIHIO T€H-
JICHIIIIO JI0 Jii, 10 BXO/KEHHS Y HOBUI PUHOK, ajie aQ)eKTOop 3amo0ir Hbomy).

Cxema HELP Bupaxae oJHOHANpaBlICHICTh BEKTOPIB B3a€MOJii MiXK I€HEparopoM BIUIMBY Ta
PELMITIEHTOM, HE BKa3ylOUM Ha YMIOCH MepeBary, OCKUIbBKM BOHM JiIOTh CIIbHO, TOMY BHYTPILIHS
TEH/ICHIIIS MAaIli€HCA, SIK 10 CIIOKOI0, TaK 1 10 Jii Moke OyTH AOCATHEHA:

Company A helped company B to stay in the market.

Company A helped Company B to find a new market.

Cxema DESPITE Bupaae pi3Hy HanpaBlIeHICTb BEKTOPIB B3aeMOJIi M’k a)eKTopoM Ta MarieH-
COM, MPH [IbOMY BHYTPILITHS TEHCHIIIS Malli€Hca 10 il € CHIIBHIIION 332 MPOTHIICKHO AUy CHUITY
aHTaroHICTAa.

Despite company s A resistance, company B entered the market.

Lli cxemu B3aeMOIT BXOASTH JI0 OUIBII 3arajJbHUX CXEM.

KornituBna cxema 1 “Exertion of Force” ¢okycyerbes Ha adekropi i KOHLENTyalli3ye BiHO-
IICHHS, SIKI MOXKYTb OyTH BUPaXXEHI Uyepe3 B3a€MOJII0 Cy0 €KTIB, /1€ OUH Cy0 €KT 3aCTOCOBYE CUILY
710 1HIIOTO, 1100 1HILIIOBATH JOCATHEHHS PE3yNbTary, IPH I[bOMY pe3yjbTaT Moxke OyTH abo mocsr-
nytuMm (cxemu B3aemofii CAUSE i PREVENTION), a6o — Hi (cxema B3aemonii DESPITE). V apy-
romy Bunajaky cxema B3aemonii DESPITE Bxoaute no Oinbin 3arambHOi cxemu “Resistance and
overcoming”.

Cxema B3aemonii CAUSE koHuenTyasizye BiJHOCHHU MK a)eKTOpOM 1 MarieHcoM HACTyIHUM
YUHOM: MAlli€HC MA€ BHYTPIIITHIO TEHACHINIO 3aUIIaTUCs 0e3 3MiH (Y KOHTEKCTI CHIIOBOI TMHAMIKH
3HAXOOUTHUCS 200 y CTaHi CIIOKOI0, a00 MPOIOBKYBATH BUKOHYBATH Ty caMmy [Iil0), a cuiia adeKTopa
HampaplieHa Ha MPOTUAII0 IiK TeHaeHmii. [Ipy nboMy aHTAaroHiCTUYHA CHJIa OUTbIIA 32 BEIHMYUHY
BHYTPIIIHBOI TEHCHIII MaIlieHca, a TOMy BiH NEPEXOUTh O CTaHy 3MiH 4M 1ii. Ha MOBHOMY piBHI
cxema Bxaemofiii CAUSE BepOani3y€eTbcst OMUHHULISAMY, SIKI TIO3HAYAIOTh «3aCTOCYBAHHS CHIINY, 10
HaWO1IBII YaCTOTHHX 3 SIKUX BITHOCUMO: push for, force, pull in, drive press squeeze. Ilpoanainizyemo
JesIKi KOHTEKCTH:

The company pushed for a trade agreement that would allow them to penetrate new markets [13].

VY 1poMy pedeHHi JiecTIOBO pushed for BUpa)kae aKTHBHI 3yCHJUIL KOMIIaHii, sKa € adeKTOpoM,
JOCATTH TOPTOBO1 YTOM 3 1HIIUM Cy0’€KTOM TOPTiBIII — HAIIEHCOM, KM JIUIIE IMIUTIUTHO MPUCYT-
Hill y 3a3HaueHOMY KoHTeKcTi. [lis adexkropa nepenbayae CUIbHUI BIUIMB HA MOIOJAHHS ONOPY YU
1HepIIii, 1110 XapaKTepHi PeLUITIIEHTY, TOMY cXeMOoto B3aemoii Buctymnae cxema CAUSE.

Cxema B3aemonii PREVENTION konuenTyanidye HaCTyIHUIA THUIT B3aeMOJIi aeKTopa Ta maii-
€HCA: BHYTPIIIHA TEHJACHIS Nalli€eHca MOJArae y Tomy, o0 isTH, a cuia adeKTopa HanpaBieHa
Ha OPOTUJIIO LM TEHJEHIII], 1 HA CHHTaKCUYHOMY DPIBHI peati3y€eTbcs UYepe3 CEMAHTUKY HACTYITHUX
nieciniB: hinder, obstruct, block, empede, thwart, shield, safequard. Hanpuknan,

Trade negotiations were hindered by bureaucratic red tape, delaying the signing of the bilateral
agreement [14].

[Mamienc, BepOamizoBaHuii JTEKCEMOIO negotiations, Mae BHYTPIIIHIO TeHACHIIO a0 Ail (holding
negotiations), oqHak cuia adekropa (red tape) BUSBISIETbCS CHIIBHIIIOK, TOMY MAII€HC 3TUIIAETHCS
y CTaHi CIOKOIO (TIeperoBopu He BiAOYHCS) 1 HE peaidye BIacHy TEHACHIIIIO 0 3MiHH.
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OTxe, xornituBHa cxema | “Exertion of Force” y cBoemy (oxyci mae apekropa, skuii abo cro-
HyKa€ NalfieHca NepeiTy B IHIIHI CTaH 4i BUKOHATH Aito (cxeMa BimHomenb CAUSE), abo, HaBmakw,
3arobirae peamizaiii BHyTpIIIHBOT TEHASHIIIT namienca 1o aiit (cxema BigHomeHs PREVENTION).

KornituBHa cxema 2 “Resistance and overcoming” ¢oKycCyeTbCs Ha Mali€HCI W peani3yeThes
y mexax cxemu B3aemonii DESPITE, sxa nepen6avae, 1o BHYTPIlTHS TEHACHIIIS MAI[IEHCA € CUITb-
HIIIOK0, 332 CHJIYy aHTAroHICTa, sKa Ha HHOTO Ji€. BoHA BUPaKa€ThCs Ni€CIOBAMHU, CEMAHTHUKA SIKHX
Ma€ 03HaKy MOAOJIAHHS CYyNPOTHUBY, 1 3aCTOCOBYIOUHM MONIYKOBI (hinsTpu Koprycy Sketch Engine [14]
OyJ10 BCTAHOBJICHO, 1110 10 HAMYACTOTHIIINX HAJIEXKATh overcome, remove, conquer, defeat, overthrow,
boost, manage, vanquish. CUHTaKCU4HI TPOTO3UILLi1, IKI BUPAXKAIOTh IOJIAaHY CXEMY B3a€MOJI1, TAKOXK
MICTSITh CIIONYYHUKHU though, although, despite, in spite of, but. IIpoananizyeMo KijbKa BiIIOBITHUX
KOHTEKCTIB peastizallii HoAaHoi CXeMHU:

Despite industry opposition, the government overcame resistance and signed the free trade
agreement” [14].

Adexrop (industry opposition) mae cuity (resistance), ska € ci1a0IIO0 3a BHYTPIIIHIO TEHICH-
1ito narnieHca (government) o aii (overcoming resistance).

In spite of public protests, policymakers didn't remove trade barriers to ease economic tensions
[13].

[Mauienc (policymakers) He 3MiHUB CBO€1 BHYTPIIIHBOI TeHACHIIT (retention of trade barriers),
HeE 3Ba)kKarouu Ha BIUIUB aekropa (public protests) i mogonaru.

KornituBHa cxema 3 “Facilitation” ¢okycyeTbest Ha cymicHii Aii adexTopa Ta namieHca i ix Bi-
HOCHHU peali3yloThCs y pamkax cxemu B3aemonii HELP. BepOaunizaris mi€l cXxeMu yMOMIIUBITIOETHCS
JIEKCUYHUMH 32c00aMU 3 IHTETPAIBHOI0 CEMAaHTUYHOIO 03HaKOIO “helping”. V pesynbrari aHamizy KoH-
TEKCTIB, OTPUMAHUX Pa30M i3 3acTocyBaHHAM (PuIbTpiB y 0a3i Sketch Engine [14] Oyno BusiBeHo Taki
KITFOUOBI1 OJIMHMUIII, SIKi BepOalTi3yr0Th aHATI30BaHy CXEMY B3aeMOIii: enhance, promote, simplify, stream-
line, encourage, expedite, facilitate, foster, optimize, support, help. [IpoananizyeMo JeKiabka KOHTEKCTIB:

Due to regulatory politics, the R&D successfully enhanced transactions for their international
partners [14].

Adexrop (regulatory politics) cipaBuB BILTUB Ha naiieHca (R&D), skuii cIiiBIagae 3a BEKTOPOM
3 HOro BHYTPIIIHBOIO TEHICHIIEI0 10 30UIbIICHHS TPAH3AKIIIH 3 MIXKHAPOJAHUMH MMapTHEPAMHU.

Investment in railway infrastructure in 2020 will promote commerce by improving connectivity [14].

His (investement), sika BUKOHY€ThCS apEKTOPOM, KM HE HA3UBAETHCS MPSAMO, IPOTE MOXKE Oy TH
3pO3yMLIIUM 32 KOHTEKCTOM (governmental or private investors) Cpusi€ JOCITHEHHIO BHYTPIITHBOI
TeH/ICHIIIT natieHca (commerce) 10 PO3MUPEHHS (promotion).

BucHoBku. [IpuHIunu cUIoBOi AMHAMIKH, SKI IPYHTYIOTbCS Ha JIOCBiJl KOHIENTYyai3alil
¢i13u4HOT B3aeMOil MIX pedaMu 00’ €KTHBHOIO CBITY JIETKO EKCTPAIOJIOIOTHCS HAa OCMMCIICHHS
abCTPaKTHUX BIJHOIIEHb Y CYCIIJIBCTBI Ta € JI€EBUMH JUJIsl ONUCY CUTYAIlii 1 CTaHiB, Ki BUHUKAIOTh
y TopriBenbHil cdepi. is adexkTopa Moxe abo cCHiBHagaTy 3 BHYTPIIIHBOIO TEHACHLIEIO MaIlieHca
(cxema HELP), abo x He cniBnagatu. Y BUNAJAKY HE CHiBIAIiHHSI BOHA MOXE OyTH a00 CHIIBHIIION
3a Hei (cxemu CAUSE i PREVENT) a6o cinabmioro (cxema DESPITE). 3a3naueni cxeMu BXOAATH 710
OinbI 3aradpHUX KOTHITHBHEUX cxeM: “Exertion of force”, “Resistance and overcoming”, “Facilita-
tion”. OTpuMaHi pe3yabTaTH J103BOJSIOTH MIPOCTEXKUTH POJIb TOCBIAY PO3yMiHHS MpoleciB Gi3nyHOi
B3aeMoii y konuentyamizauii chepu TRADE. IlepecnekTHBOO MOJANBIINX JOCIIIKEHb € BCTAHOB-
JICHHS POJIi IPOCTOPOBUX CEMAHTEM B 00’ €KTHBALlli TOPTiBEIbHUX BiTHOCHH.
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